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Αυτή είναι η ιστορία του Νγκέντε, του Οδηγού
Μελιού, και του λαίμαργου νεαρού που
ονομάζεται Γκινγκίλε. Μια μέρα όταν ο Γκινγκίλε
ήταν έξω στο κυνήγι, άκουσε το κάλεσμα του
Νγκέντε. Η σκέψη του μελιού έκανε να τρέχουν
τα σάλια του Γκινγκίλε. Σταμάτησε και άκουσε
προσεκτικά, ψάχνοντας μέχρι που είδε το πουλί
στα κλαδιά πάνω από το κεφάλι του. «Τσίτικ-
τσίτικ-τσίτικ» το μικρό πουλί κελαηδούσε, και
πετούσε στον επόμενο δέντρο, και στον
επόμενο. «Τσίτικ-τσίτικ-τσίτικ» καλούσε,
σταματώντας κάθε τόσο να είναι σίγουρος ότι ο
Γκινγκίλε ακολουθούσε.

• • •

This is the story of Ngede, the Honeyguide, and
a greedy young man named Gingile. One day
while Gingile was out hunting he heard the call
of Ngede. Gingile’s mouth began to water at the
thought of honey. He stopped and listened
carefully, searching until he saw the bird in the
branches above his head. “Chitik-chitik-chitik,”
the little bird rattled, as he flew to the next tree,

2



and the next. “Chitik, chitik, chitik,” he called,
stopping from time to time to be sure that
Gingile followed.
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Και έτσι, όταν τα παιδιά του Γκινγκίλε ακούνε
την ιστορία του Νγκέντε, έχουν σεβασμό για το
μικρό πουλί. Κάθε φορά που τρυγούν μέλι,
φροντίζουν σίγουρα να αφήσουν το μεγαλύτερο
κομμάτι της κερήθρας για τον Οδηγό Μελιού!

• • •

And so, when the children of Gingile hear the
story of Ngede they have respect for the little
bird. Whenever they harvest honey, they make
sure to leave the biggest part of the comb for
Honeyguide!
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Μετά από μισή ώρα, έφτασαν σε μια τεράστια
αγριοσυκιά. Ο Νγκέντε πηδούσε τρελά ανάμεσα
στα κλαδιά. Μετά έκατσε σε ένα κλαδί και
έσκυψε το κεφάλι στον Γκινγκίλε σαν να λέει:
«Εδώ είναι! Έλα τώρα! Τι περιμένεις;» Ο
Γκινγκίλε δεν μπορούσε να δει καμιά μέλισσα
κάτω από το δέντρο, αλλά εμπιστεύτηκε τον
Νγκέντε.

• • •

After half an hour, they reached a huge wild fig
tree. Ngede hopped about madly among the
branches. He then settled on one branch and
cocked his head at Gingile as if to say, “Here it is!
Come now! What is taking you so long?” Gingile
couldn’t see any bees from under the tree, but
he trusted Ngede.
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Πριν η λεοπάρδαλη μπορέσει να τσιμπήσει τον
Γκινγκίλε, αυτός κατέβηκε από το δέντρο. Στη
βιασύνη του στραβοπάτησε σε ένα κλαδί, έπεσε
με ένα βαρύ θόρυβο στο έδαφος, και
στραμπούλησε τον αστράγαλό του. Κούτσανε
μακριά όσο πιο γρήγορα μπορούσε. Ευτυχώς
για αυτόν, η Λεοπάρδαλη ήταν πολύ νυσταγμένη
για να τον κυνηγήσει. Ο Νγκέντε, ο Οδηγός
Μελιού, είχε την εκδίκηση του. Και ο Γκινγκίλε
έμαθε το μάθημα του.

• • •

Before Leopard could take a swipe at Gingile, he
rushed down the tree. In his hurry he missed a
branch, and landed with a heavy thud on the
ground twisting his ankle. He hobbled off as fast
as he could. Luckily for him, Leopard was still
too sleepy to chase him. Ngede, the
Honeyguide, had his revenge. And Gingile
learned his lesson.
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Έτσι ο Γκινγκίλε άφησε το κυνηγετικό του δόρυ
κάτω από το δέντρο, συγκέντρωσε μερικά ξερά
κλαριά και έκανε μια μικρή φωτιά. Όταν η
φωτιά έκαιγε καλά, έβαλε ένα μακρύ ξερό ραβδί
μέσα στην καρδιά της φωτιάς. Αυτό το ξύλο
ήταν ιδιαίτερα γνωστό ότι έκανε πολύ καπνό
όταν καιγόταν. Άρχισε να σκαρφαλώνει,
κρατώντας τη δροσερή άκρη του καπνιστού
ραβδιού στα δόντια του.

• • •

So Gingile put down his hunting spear under the
tree, gathered some dry twigs and made a small
fire. When the fire was burning well, he put a
long dry stick into the heart of the fire. This
wood was especially known to make lots of
smoke while it burned. He began climbing,
holding the cool end of the smoking stick in his
teeth.
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Ο Γκινγκίλε σκαρφάλωσε, αναρωτιώντας γιατί
δεν άκουγε το συνηθισμένο βούισμα. «Ίσως η
κυψέλη να είναι βαθιά στο δέντρο» σκέφτηκε.
Ανέβηκε σε άλλο κλαδί. Αλλά αντί για την
κυψέλη, τον κοιτούσε στο πρόσωπο μια
λεοπάρδαλη! Η λεοπάρδαλη ήταν πολύ
θυμωμένη που της διέκοψαν απότομα τον ύπνο
της. Στένεψε τα μάτια της, και άνοιξε το στόμα
της να δείξει τα πολύ φαρδιά και πολύ κοφτερά
δόντια της.

• • •

Gingile climbed, wondering why he didn’t hear
the usual buzzing. “Perhaps the hive is deep in
the tree,” he thought to himself. He pulled
himself up another branch. But instead of the
hive, he was staring into the face of a leopard!
Leopard was very angry at having her sleep so
rudely interrupted. She narrowed her eyes,
opened her mouth to reveal her very large and
very sharp teeth.

12



Σύντομα μπορούσε να ακούσει το δυνατό
βούισμα των απασχολημένων μελισσών.
Έρχονταν και έβγαιναν από τη κουφάλα στο
κορμό του δέντρου — την κυψέλη τους. Όταν ο
Γκινγκίλε έφτασε στην κυψέλη, έσπρωξε την
καπνιστή άκρη του ραβδιού μέσα στην
κουφάλα. Οι μέλισσες ήρθαν βιαστικά έξω,
θυμωμένες και άγριες. Πέταξαν μακριά επειδή
δεν τους άρεσε ο καπνός — αλλά όχι πριν
δώσουν στον Γκινγκίλε μερικά τσουχτερά
τσιμπήματα!

• • •

Soon he could hear the loud buzzing of the busy
bees. They were coming in and out of a hollow
in the tree trunk – their hive. When Gingile
reached the hive he pushed the smoking end of
the stick into the hollow. The bees came rushing
out, angry and mean. They flew away because
they didn’t like the smoke – but not before they
had given Gingile some painful stings!
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Μια μέρα αρκετές βδομάδες αργότερα Ο
Γκινγκίλε άκουσε πάλι το κάλεσμα μελιού του
Νγκέντε. Θυμήθηκε το νόστιμο μέλι, και
πρόθυμα ακολούθησε το πουλί μια ακόμη φορά.
Αφού οδήγησε τον Γκινγκίλε στην άκρη του
δάσους, ο Νγκέντε σταμάτησε να ξεκουραστεί
σε ένα μεγάλη ακακία. «Αχά» σκέφτηκε ο
Γκινγκίλε. «Η κυψέλη πρέπει να είναι σε αυτό το
δέντρο.» Έκανε γρήγορα τη μικρή φωτιά του και
ξεκίνησε να σκαρφαλώνει, το καπνιστό κλαδί
στα δόντια του. Ο Νγκέντε κάθισε και
παρακολουθούσε.

• • •

One day several weeks later Gingile again heard
the honey call of Ngede. He remembered the
delicious honey, and eagerly followed the bird
once again. After leading Gingile along the edge
of the forest, Ngede stopped to rest in a great
umbrella thorn. “Ahh,” thought Gingile. “The
hive must be in this tree.” He quickly made his
small fire and began to climb, the smoking
branch in his teeth. Ngede sat and watched.
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Όταν οι μέλισσες βγήκαν όλοι έξω, ο Γκινγκίλε
έσπρωξε τα χέρια του μέσα στη φωλιά. Έβγαλε
χούφτες από τη βαριά κερήθρα, στάζοντας
πλούσιο μέλι και γεμάτο χοντρές, άσπρες
κάμπιες. Τοποθέτησε τη κερήθρα προσεκτικά
στο σακουλάκι που μετέφερε στον ώμο του, και
άρχισε να κατεβαίνει το δέντρο.

• • •

When the bees were out, Gingile pushed his
hands into the nest. He took out handfuls of the
heavy comb, dripping with rich honey and full of
fat, white grubs. He put the comb carefully in
the pouch he carried on his shoulder, and
started to climb down the tree.
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was furious! This was no way to treat him! But
he would get his revenge.
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Ο Νγκέντε ανυπόμονα παρακολουθούσε τα
πάντα που έκανε ο Γκινγκίλε. Περίμενε να
αφήσει ο Γκινγκίλε ένα μεγάλο κομμάτι
κερήθρας ως ευχαριστήρια προσφορά στον
Οδηγό Μελιού. Ο Νγκέντε πέταξε από κλαδί σε
κλαδί, όλο και πιο κοντά στο έδαφος. Τελικά ο
Γκινγκίλε έφτασε στο κάτω μέρος του δέντρου.
Ο Νγκέντε κάθισε σε ένα βράχο κοντά στον
αγόρι και περίμενε για την ανταμοιβή του.

• • •

Ngede eagerly watched everything that Gingile
was doing. He was waiting for him to leave a fat
piece of honeycomb as a thank-you offering to
the Honeyguide. Ngede flittered from branch to
branch, closer and closer to the ground. Finally
Gingile reached the bottom of the tree. Ngede
perched on a rock near the boy and waited for
his reward.
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Αλλά, ο Γκινγκίλε έσβησε τη φωτιά, πήρε το
δόρυ και άρχισε να περπατάει σπίτι, αγνοώντας
το πουλί. Ο Νγκέντε φώναξε θυμωμένα: «ΝΙΚ-
ητή! ΝΙΚ-ητήή!» Ο Γκινγκίλε σταμάτησε, κοίταξε
επίμονα το μικρό πουλί και γέλασε δυνατά.
«Θέλεις λίγο μέλι, έτσι δεν είναι, φίλε μου; Χα!
Αλλά εγώ έκανα όλη τη δουλειά, και πήρα όλα
τα τσιμπήματα. Γιατί θα έπρεπε να μοιραστώ
κάτι από αυτό το υπέροχο μέλι μαζί σου;» Και
μετά έφυγε ο Γκινγκίλε. Ο Νγκέντε ήταν
μανιώδης! Αυτός δεν ήταν τρόπος να τον
αντιμετωπίσει κανείς! Αλλά ήξερε ότι θα έπαιρνε
την εκδίκηση του.

• • •

But, Gingile put out the fire, picked up his spear
and started walking home, ignoring the bird.
Ngede called out angrily, “VIC-torr! VIC-torrr!”
Gingile stopped, stared at the little bird and
laughed aloud. “You want some honey, do you,
my friend? Ha! But I did all the work, and got all
the stings. Why should I share any of this lovely
honey with you?” Then he walked off. Ngede
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